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PABBUTUE TPAMMATUYECKOW KOMIETEHI[UX
JIUHI'BUCTOB-MATUCTPAHTOB B PAMKAX
AEATEJBHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOT O ITOJAXOAA
CPEACTBAMMU BTOPOTI'O HHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA

Annomayus. B cmamve  packpeiearomcs  3HAYUMOCTb
2PAMMAMUYECKO20 dACneKma 6 npoyecce NOO20MOGKU CMYyOeHmMOs-
nepesoouuKo8 8  KOHmeKcme  0esmenbHOCMHO-0PUEHMUPOBAHHO20
nO0X00d, ONUCLIBAEMCST  MEMOOUKA — PA3GUMUsL  HEMEYKOS3bIYHOU
2PAMMAMUYECKOl KOMREMeHYyuy y JUHSBUCHOG-MASUCMPAHMO8 HA
BAHAMUSX HO BMOPOMY UHOCIMPAHHOMY SI3bIKY.

Kntouesvie cnosa: cpammamuneckas KomnemeHyus, 0esimenbHOCmHO-
OPUEHMUPOBAHHBIL HOOX00, MEHCOUCYUNTUHAPHASL CReyuduKa 00yueHus,
8MOPOU UHOCMPAHHBII A3bIK.

DEVELOPMENT OF GRAMMATICAL COMPETENCE
OF LINGUISTS-UNDERGRADUATES WITHIN
THE FRAMEWORK OF AN ACTIVITY-ORIENTED APPROACH
BY MEANS OF A SECOND FOREIGN LANGUAGE
Summary. The article reveals the importance of the grammatical
aspect in the process of training translation students in the context
of an activity-oriented approach, describes the methodology for the
development of German-language grammatical competence among
linguists-undergraduates in the second foreign language classes.
Keywords: grammatical competence, activity-oriented approach,
interdisciplinary specifics of teaching, second foreign language.

AKTUBHAs MOJEpHHU3AIUS Tpolecca BBHICIIETO 00pa30BaHUs BEIET
3a coboif 000CHOBaHHBIC U3MEHEHHS B 00pa3oBaTeIbHOM Tporiecce. B
OCHOBE COBPEMEHHBIX OTEYECTBCHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAaHIAPTOB
00ydYeHUs]  JIMHTBUCTOB-TICPEBOMYUKOB  JICKHUT  JACATCILHOCTHO-
OpPUCHTUPOBAHHBIN ITOXOI, COITIaCHO KOTOPOMY Oymyurue
MIePEeBOMUNKH, KaK CYOBEKTHl COIMAIBHOW JACHCTBUTEIBLHOCTH, B
ONpeeNeHHBIX YCIOBUAX W 33JaHHON CHUTYaIlHH, TAaKXKe B KOHKPETHOM
cdepe neaTeT HOCTH pemaroT Ipo0IeMbl, He 00513aTeTbHO CBI3aHHBIC C
W3y4aeMBIMH SI3bIKAMH.

Mpb1 nonHocThI0 coriacHbl ¢ A.A. JIGOHTbEBBIM, KOTOPBI TOBOPHIL:
«IIpouecc yueHHs —3TO MPOIECC ACATSIFHOCTH YUYCHHUKA, HATPABICHHBIH
Ha CTaHOBJIEHHE €T0 CO3HAHUS U €r0 JIMYHOCTH B LIEJIOM TOM, YTO HOBBIE
3HAHUS HE JIAIOTCS B TOTOBOM BHJE. BOT 4TO Takoe “nesiTeIbHOCTHBIM
moxxon” B 00pa3oBaHUM!».
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JlesTenbHO CTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN METOJ MpeyCMaTpUBacT
(dhopmMupoBaHUEe CHOCOOHOCTH K AKTHBHOW JESATEIBHOCTH, K TPYAYy BO
BCexX ero (opMax, B TOM YHCIE K MPO(HECCHOHATEHOMY, TBOPYCCKOMY.
HesarensHOCTHAas mapagurma oOydeHHs HE MPHUHIDKACT pPOJb 3HAHWH,
MIPOCTO M3 OCHOBHOM W TOYTH E€IMHCTBEHHOH Ieian 0Opa30BaHHS OHH
MPEeBpAIalOTCS B €€ KOMIIOHEHT, ITaBHOE NPU3BaHUE KOTOPOTO OBITH
CPEICTBOM, «OpYXHEeM» JesTelbHOCTH. CIeIOoBaTeNbHO, 3aHATHS
JOJDKHBI  CO3/1aBaTh IMPEIANOCHUIKA JJIsi OBIAJCHUS IMPAKTHYCCKUMHU
YMCHUSIMU ¥ OBITh OPUEHTHPOBAHBI KAaK HA TOJIYYCHHUE CIICIIUAIBHBIX
3HaHWH, TaK ¥ Ha OTPAOOTKY MPAKTHYECKUX YMeHuH [3, c. 164].

Bce yueOHbIC AUCITUTLTHHEI, H3ydaeMbIe CTYIEHTaMH 10 HalIPAaBJICHUIO
monrotoBku  45.04.02  JIMHTBUCTHKA, SBISIIOTCS — MEPEBOAYCCKIMH
IPOGUIUPYIOIUMH U CIICIUATEHBIMU TPEJAMETAMH KaK 110 OCHOBHOMY
MHOCTpaHHOMY s3bIKy (aHrmmiickomy (OUS)), Tak m mo Bropomy
MHOCTpaHHOMY s13bIKYy (Hemerkomy (BUS)). BesycioBHO, mpakTuko-
OpHeHTUpOBaHHAS Lenb aucuuiind no BUSA «llpaktuka mo s36IKOBOM
kommyHuKarun (BUS (memenkwuit)), «lIpakThka mepeBoga BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO s3bIKa (HEeMemkuii)» u «TeXHWka yCTHOro IepeBoia
(BUS (uemeukuii)) — npuoOpeTeHue CTyAEHTaMH MPOQecCHOHATBHBIX
MPOU3BOACTBEHHBIX  HABBIKOB, a B  TIOCJICIACTBHH, IOJATOTOBKA
CHCIMATKNCTOB, BJIAJCIOIIUX IEPCBOMYCCKUMH KOMIICTCHIUSAMU U
CBOOOIHBI KOMMYHUKaTHBHO-HAMPABICHHBIN XapaKTep HCIOIb30BaHHS
PYCCKOTO 1 HEMEITKOTO SI3BIKOB.

Kak moka3piBaeT MHOTOJETHSA MPAKTHKA, 0COOYIO CIOXKHOCTH IS
CTYIEHTOB, H3y4alollMX HeMeUukud s3blk Kak BUS, mnpencrasuser
rpaMMaTUYeCKHi AacleKT Ha BCEX JTamax Hu3ydeHus. [lodTomy MEI
cuuTacM OOOCHOBAHHBIM Pa3BUTHE HEMEIKOSI3BIYHON TpaMMAaTHYECKOM
KOMIETEHIIIH JINHT BUCTOB-MAaruCTPaHTOB MPY U3YYECHUH EPEBOAIECKUX
nuctmiiine o BUS. «WHosi3plyHas rpaMMaTudeckas KOMIIETEHIUSA
AMEET CBA3YIOIIHKA TPOMEKYTOUHBIH XapakTep, SBISSICh 0a3oii cpasy
JUISl HECKOJIBKHX KOMIICTCHIIMH B CTPYKType NpodheCcCHOHATbHOMN
KOMIICTCHTHOCTH TICPCBOJAYHMKA, OJHOBPEMEHHO (QOPMHUPYACH H
pa3BUBasICh B UX KOHTEKCTE... Pa3BUTHE MaHHOW KOMIICTCHIIUU
MPOUCXOANT Ha TPOTSHKCHHH BCETO Tepuona oOydeHHS B By3e»
[1, c.24].

3aHaTus Mo qucnuiuinHaM BUS HOCSAT HHTEpakTUBHBIN XapakTep,
Ie CO3JAal0TCS MNPOOJICMHBIC CHUTyallud, TPEICIbHO ONHM3KHE K
peanbHBIM. Crenys IeATeIbHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOMY METONY,
pabora oOyuaromuxcs HampaBJICHa Ha MPAaKTHYCCKOE MPUMCHCHUE
YMEHUH W HaBBIKOB, a TaKXXe Ha «BHYTPEHHIOIO Tu(depeHnnanuio
(T. e. u3MeHeHNEe 00bEeMa W/WIM YPOBHS CIOXKHOCTHU TIpeIjiaraeMoro
CTyACHTaM y4eOHOTo MaTepHaia B 3aBUCUMOCTH OT MX BOZMOXKHOCTEH
W WHIABUAyaIbHOW ckopoctu» [2, c. 207]. KomOunupoBanwme
pPa3JIMYHBIX BUJIOB YIPAXHCHUN U ACATCIBHOCTH B IIEJIOM MPECICAYCT
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IrpaMMaTHKO-HANPABICHHOEC  pPAa3BUTHE YCTHOW W MHUCHMCHHOM
HEMCIKOSI3BIYHON peun. 3Has rpaMMaTHYeCKHE MPaBWIA U OCHOBHEIC
MPHUHIUIIEI TOCTPOCHUSI BHICKA3bIBAHUI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOXKHO
OBICTPO TOHATH JIOTHKY COOOIIEHUS, YBUIACTh 3HAUCHHS, TIepeIaBacMbIe
rpaMMaTHYeCKUMH CTPYKTYPaMH, M 3HAYUTEIIFHO COKPATUTH BEPOSITHOCTD
OMMMOOK TPH MOHUMAHUHM U WHTEPIIPETAIIMN HCXOIHOTO COOOmeHus [2,
c.219].

Y4uuThIBas MK TUCIHATUTMHAPHY IO CIICIU(PUKY 00YUICHUS THHTBICTOB,
Ha 3aHATHAX 110 BUS] npuMeHSIFOTCS ay TCHTUYHBIC YCTHBIC U TUChbMEHHBIC
TEKCTHl pa3HO0Opa3HBIX (YHKIMOHAJIGHBIX CTWIEH M BapHaHTOB pedH,
KOTOpBIE COIEepKAaT TpaMMaTHYEeCKHH MaTepuan C XapaKTePHBIMH
HEMENKVMH CHHTAKCHYECKHIMU KOHCTPYKIHMSIMH. B 3Toil cBs3m s
Pa3BUTHsI TPAMMATHYCCKOH KOMICTCHI[MM JIMHTBHCTOB-MAaruCTPaHTOB
ObLT pa3paboOTaH U YCHCHIHO anpoOUPOBAH MPAKTUKYM IO AMCIUILIAHE
«IIpakTrka TIepeBOZa BTOPOrO HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMECIIKHIA )
s crynentoB I kypca OY «Maructp» HampaBlIeHUsT TTOATOTOBKH
45.04.02, mienb KOTOPOTO — Pa3BHTh Yy OyAYyIINX MEPEBOAYNKOB HABBIKH
MIPEATIePEBOAYECKOTO aHalM3a TEKCTa, IIepeBOfa TEKCTOB pPa3HBIX
CTHJIUCTHYCCKUX KAHPOB MUCHMEHHO U YCTHO, KOPPEKTHOTO MPUMCHCHHUS
HEOOXOMUMBIX TPAMMATHYECKHX TMEPEBOAYCCKUX TpaHCchHopMaiui,
SI3BIKOBOTO TMEPEKIIOUCHHUS TpPU pPabOTe C HECKOJNBKUMHU SI3BIKAMU
(pycckuii, aHTTIMIACKUH, HEMETIKHIA ).

Crnemyer TakXe OTMETHTBH, YTO NESATEIHHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN
MOJXOA K MPo(eCCHOHATBFHON MOATOTOBKE MEPEBOIINKOB TPEAIIOIaraeT
y4eOHO-TIPOU3BOJICTBCHHYIO NpakTuKy o BUS, Benp Tak Ha3piBacMmas
«aBTOMATHUYECKas HHOS3BIYHAS TPAMOTHOCTHY TpeOyeT YIOpHOM
0oTpabOTKK M HENPEKPAIIAIOIICHCs MPaKTHKKU. B psae mpodmx 3amaHuii
MIPAaKTUKH, OPUEHTHPOBAHHBIX HA YCOBEPIICHCTBOBAHNE TPAMMATHIECKOM
KOMIIETEHITNH, CTyACHTHI IIPOBOIAT COOCTBEHHOE HAyYHOE MCCIEI0BAHIE
rpaMMaTHYECKUX SBICHUI HEMEIIKOTO S3bIKa B TEPEBOTIECKOM ACIEKTE C
JaBHEHIIeH anpo0anueil B HayYHbIX CEMUHApaX U KOHQEPEHIUIX.

B 3akiroucHre, BCIOMHHAS KHTaHCKYHO MYIAPOCTb «Sl ciplury — o
3a0BIBalO, 5 BIKY — 5 3aIlIOMHHAIO, 5 JICJal0 — s YCBAHBAKO», OTMETUM,
YTO Pa3BUTHE TPAMMATHYCCKOM KOMITETCHIIMM HEMEIKOTO S3BIKa KaK
BUS B acniexTe AesiTeIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIOJIX0/1a AKTyallbHO
U IJISI MATHCTPOB. DTO pa3BHBaeT 0co00e MepeBOAUECKOE MBIIIICHUE H
po¢eCCHOHANBHYIO KYJIBTYPY PEUu.
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OCHOBHBIE CIIOCOBBI HEPEJIAYU 3HAUEHUSA
HEOJIOTU3MOB HAYYHO-TEXHUYECKOM CDEPHI
HA PYCCKMUM SI3bIK

Annomauyun. Cmamvs nocesiwena npoodieme nepeoayu 3HAYEHUl
AH2NLOSI3BIYHBIX HEONO2UBMO8 HAYYHO-MEXHUYECKOU chepbl npu nepesooe
Ha pycckutl azvik. Ocoboe eHUMAaHUE YOeNeHO Cnocobam nepesood,
a UMEHHO: MPAHCKpUnyuy, mMpaHciumepayul, KaibKUposaHuio u
onucamenbHomy nepegooy.

Knwouesvie cnosa: nexcuyeckue UHHOBAYUU, MPAHCKPUNYUSL,
mpaHcaumepayusl, KAbKUposanue, OnUcameibHblil nepesoo.

BASIC WAYS OF RENDERING MEANINGS OF
NEOLOGISMS OF THE SCIENTIFIC PROSE STYLE
INTO RUSSIAN

Summary. The article deals with the issue of rendering the meanings
of English neologisms of the scientific prose style while translating into
English. Special attention is paid to the ways of translation, namely:
transcribing, transliteration, loan and descriptive translation.

Keywords: lexical innovations, transcribing, transliteration, loan
and descriptive translation.

Criernduka TepeBopa, OTIMYAIOMAS €ro OT BCEX JAPYIWX BHAOB
SI3BIKOBOTO TIOCPEAHNIECTBA, 3aKIIF0YACTCS B TOM, YTO OH IpEIHA3HAUCH
JUTA TIOMHONPABHOW 3aMEHBl OpHTHHAIAa M YTO DPELENTOpHl IepeBoa
CUMTAIOT €r0 MOJHOCTBIO TOXKIECTBEHHBIM HUCXOIHOMY TeKCTy. BmecTe ¢
TEM, OYEBHIHO, YTO aOCONFOTHAS TOXKICCTBCHHOCTD IIEPEBOJIa OPUTUHAITY
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